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Особенности переложения для саксофона на примере виолончельных сюит И. С. Баха 
 «Если студенты по классу саксофона не играют переложений различной музыки, то они не смогут развить свою музыкальную культуру». (М. Мюль)
В XIX веке саксофон еще не идентифицировался как новый духовой инструмент. «Усовершенствованный кларнет» — именно так рассматривал его Г.Берлиоз в своём «Большом трактате об инструментовке и оркестровке», ссылаясь на теперь уже всемирно известное детище А.Сакса.
Невероятный потенциал саксофона в качестве  самостоятельного инструмента раскрывался постепенно, как и интерес к нему, и оценить его возможности  в полной мере стало реальным лишь во второй половине ХХ столетия. 
В ХХ веке появляются саксофонисты-виртуозы, которые впоследствии становятся педагогами и основоположниками исполнительских школ. Многие композиторы того времени посвятили свои произведения и переложения для саксофона конкретным исполнителям (Т. Шове, М. Мюль, Ж. М. Лондейкс и др.), что явилось дополнительным  толчком к значительному расширению исполнительского репертуара саксофонистов.
Стоит отметить, что методические разработки педагогов-саксофонистов  стали появляться в России лишь в конце ХХ века. Народная артистка России проф. Шапошникова М. К. и доктор искусствоведения проф. Иванов В. Д. опубликовали  не только ряд учебно-педагогических, научных и методических статей, но и множество  художественных сочинений,  получивших широкое применение в исполнительской практике. Это позволило  расширить теоретический и репертуарный «багаж» исполнителей-саксофонистов, что способствовало подъёму отечественной саксофонной школы на мировой уровень.
Наряду с появлением множества оригинальных сочинений, репертуар  исполнителя к этому времени обогатился также  большим количеством переложений для саксофона, в том числе и барочного периода.
Однако, несмотря на весьма ощутимый скачок на пути к развитию технических возможностей и обогащению репертуара саксофонистов в течение последних десятилетий, многие вопросы педагогики и исполнительства остаются открытыми. К ним относятся, в частности,  проблемы переложения оригинальных произведений, которые являются важной частью саксофонного репертуара.
Последние пару десятилетий виолончельные сюиты находятся на особом счету у саксофонистов. В XXI веке появился целый ряд переложений для саксофонов сопрано, альта и баритона, многие из которых вышли в свет благодаря работам американского профессора Эндрю Далка. Отечественные же исполнители, как правило, предпочитают переложения для саксофона-альта Лари Кларка.
Таким образом,  появление множества переложений для саксофона виолончельных произведений значительно обогатило «золотой» репертуарный фонд саксофонистов во всём мире.
Однако, нельзя не отметить, что в отечественной литературе не представлено рекомендаций, касающихся особенностей переложения для саксофона  барочной музыки,  что подчеркивает актуальность данной работы.
[bookmark: _GoBack]Особой популярностью среди переложений для саксофона пользуются сюиты эпохи барокко, написанные для виолончели соло такими мастерами, как И. Я. Фробергер, Г. Ф. Гендель, И. С. Бах — несомненно при этом, что сюиты И. С. Баха  по праву признаны шедеврами жанра. Выбор саксофона в качестве инструмента для переложения виолончельного произведения  является для аранжировщика благодатным полем деятельности. Так, оба эти инструмента имеют близкие диапазоны  (C-d2  у виолончели, des-f2 у саксофона-альта по звучанию), им обоим свойственна высокая мелодическая культура, а также разнообразие тембров в разных регистрах.
Точное формальное перенесение оригинального нотного текста, предназначенного для другого инструмента, не всегда способно обеспечить полноценное звучание на саксофоне. Поэтому при переложении для саксофона виолончельных сюит следует остановиться на некоторых основных принципах, которые рекомендуем учитывать и соблюдать:
- необходимо сохранить аутентичность музыкального произведения (первичный облик оригинального сочинения): жанровые и стилистические черты сюиты, написанной для виолончели, при неизбежной трансформации тональности, регистров и штрихов в новой тембровой окраске;
- важно досконально знать исполнительские тонкости для создания удобства исполнения, что достигается соответствием с техническими и конструктивными особенностями, природой инструмента. При этом адаптированное к исполнению на саксофоне переложение должно соответствовать современному уровню техники и культуры исполнительства;
- умение подчеркнуть целостность музыкальной формы и непрерывность мелодической линии также является одним из основополагающих условий  для стилистически верной интерпретации переложения.
- принципиально значимо воплотить виолончельную сюиту с учетом специфических особенностей саксофона. Это важно для достижения задуманных композитором динамических эффектов, нюансовой выразительности.
Специфического подхода требует также выбор динамики. Выполняя ее указания, следует вместо применения яркого динамического контраста уделить больше внимания  нюансировке. Не стоит также расширять  границы одного динамического оттенка, что обусловлено более сдержанной акустической палитрой барочного периода  по сравнению с современностью.
Переосмысление штриховых комбинаций  невозможно без владения аранжировщиком основными составляющими компонентами и спецификой исполнения и на виолончели, и на саксофоне, так как природа инструментов различна. Как следствие,  весьма отличными являются приёмы звукоизвлечения и особенности звуковедения у этих двух инструментов. Так, например, применение  штриха legato и его градаций на виолончели достигаются при помощи незаметной смены смычка, в то время как специфика звукоизвлечения на саксофоне вынуждает исполнителя делать некие люфты между музыкальными фразами. По этой причине связное звуковедение становится возможным благодаря применению различных видов дыхательной техники, в том числе, перманентного дыхания и vibrato  (впрочем, некоторые современные исполнители предпочитают сочинения эпохи барокко исполнять прямым звуком). 
Во всех перечисленных аспектах, несомненно, проявляются мастерство и культура  как аранжировщика, так и исполнителя-саксофониста: чувство стиля, выверенность штриховых, фразировочных, динамических и артикуляционных особенностей, владение формой должны создать максимально естественное звучание обновленного сочинения.
Таким образом, благодаря грамотным переложениям (как инструментальной, так и вокальной музыки) значительно расширяется репертуар для саксофона, раскрывающий всё новые и новые грани тембра этого удивительного инструмента.


